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Аннотация: В настоящее время в учебный процесс внедряются новые информационные технологии. Эта тенден-
ция сопровождается введением в научно-методическую практику новых понятий и новых терминов как на англий-
ском, так и русском языках. Столь стремительный поток новой информации и новой терминологии вызывает не-
малые трудности в понимании и адекватном употреблении на практике в профессиональных кругах преподавателей 
иностранных языков, в первую очередь – английского, так как отсутствует информационно-технологический ком-
понент и, как следствие – специальные словари. Сложившаяся ситуация требует решить вопрос о создании соот-
ветствующего учебного словаря англо-русской терминологии компьютерной лингводидактики, который явился бы 
своеобразным лингводидактическим инструментом формирования профессиональной компетенции современного 
преподавателя английского языка. В данной работе для того, чтобы создать словарь предлагается составить базу 
данных, которая является удобной формой для работы с терминологией, поскольку позволяет быстрее работать с 
материалом, ее легко корректировать и вносить необходимые изменения. Данная база терминологических данных 
является двуязычной – англо-русской и состоит из пяти тематических полей. Каждое тематическое поле имеет свое 
название и включает в себя терминологию, принадлежащую конкретной области применения.

В настоящее время наблюдается стремительное 
развитие компьютерной лингводидактики, в учебный 
процесс внедряются новые информационные техноло-
гии. Эта тенденция сопровождается введением в науч-
но-методическую практику новых понятий и терминов 
как на английском, так и русском языках. Естественно, 
что столь стремительный поток новой информации и 
новой терминологии вызывает немалые трудности в 
понимании и адекватном употреблении на практике в 
профессиональных кругах преподавателей иностранных 
языков, в первую очередь – английского. Сложившаяся 
ситуация требует решить вопрос о создании соответ-
ствующего учебного словаря англо-русской термино-
логии компьютерной лингводидактики, который явился 
бы своеобразным лингводидактическим инструментом 
формирования профессиональной компетенции совре-
менного преподавателя английского языка [1, с. 12–17].

Несмотря на то что компьютеры в обучении языку 
используются достаточно давно, терминологическая си-
стема компьютерной лингводидактики находится в ста-
дии становления. Для определения понятий, связанных 
с компьютерным обучением, как в отечественной, так и 
в зарубежной методике существует большое количество 
терминов. При этом часто одно понятие может опреде-
ляться разными терминами и, напротив, один термин 
может использоваться для определения разных понятий. 
Кроме того, в настоящее время параллельно существуют 
термины, появившиеся на разных этапах развития ком-
пьютерной лингводидактики. Некоторые из них являют-
ся устаревшими, другие существуют в силу традиции, а 
третьи являются новыми [2, с. 9]. Преподавателю ино-
странного языка бывает достаточно сложно разобраться 
в данных терминах, поэтому возникла идея составления 
учебного англо-русского словаря терминологии ком-
пьютерной лингводидактики. 

Цель данной статьи – показать, как можно допол-
нить терминосистему методики, отобразить ключевые 
моменты в создании учебного англо-русского словаря и 
его актуальность.

При отборе терминов использовались источники, 
которые рассматривают компьютерную лингводидак-

тику. Например, использовались статьи зарубежных 
авторов, работающих в области CALL, научные тру-
ды российских авторов, таких как М.А. Бовтенко, К.Р. 
Пиотровская, Р.Г. Пиотровский и др. Документы пред-
ставлены не только на английском, но и на русском язы-
ках, что облегчает процесс формирования базы данных. 
Источниками терминологии являются также статьи 
журнала «Language learning & technology» и научно-ме-
тодические материалы учебных заведений, которые тес-
но связаны с компьютерной лингводидактикой.

Понятия и термины компьютерной лингводидактики 
представляют собой материал или базу терминологи-
ческих данных [3, с. 11–17; 4; 5; 6], которая составляет 
основу для лингвистического конструирования учебно-
го англо-русского словаря терминологии компьютерной 
лингводидактики [7, с. 9; 4; 6].

В данной работе для того, чтобы создать словарь, 
предлагается составить базу данных [8, с. 4–7], которая 
является удобной формой для работы с терминологией, 
поскольку позволяет быстрее работать с материалом, ее 
легко корректировать и вносить необходимые измене-
ния [9, с. 56–61]. Данная база терминологических дан-
ных является двуязычной – англо-русской – и состоит 
из пяти тематических полей. Каждое тематическое поле 
имеет свое название и включает в себя терминологию, 
принадлежащую конкретной области применения. Мы 
не претендуем на полноту списка, так как он может быть 
дополнен.

Тематическое поле 1. Комплекс исследований,  
связанный с использованием компьютеров в обучении

Данное тематическое поле состоит из ряда англоязыч-
ных терминов, в качестве которых выступают словосо-
четания, имеющие отношение к области компьютерной 
лингводидактики, из ряда соответствующих терминов 
на русском языке. Источниками данных терминов яв-
ляются статьи зарубежных авторов, работы российских 
авторов, таких как М.А. Бовтенко, Т.В. Карамышева, а 
также англо-русские словари для помощи в переводе 
этих терминов на русский язык. 

Тематическое поле «Комплекс исследований, свя-
занный с использованием компьютеров в обучении» 

М.В. Кириллова
ИНФОРМАЦИОННО-ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ КОМПОНЕНТ ТЕРМИНОСИСТЕМЫ... 



Вектор науки ТГУ. Серия: Педагогика, психология. 2015. № 4 (23) 107

педагогические
науки

включает следующие термины: Computer Assisted 
Instruction (CAI) [10], Computer Assisted Learning (CAL) 
[11], Computer Aided Learning (CAL), Computer Based 
Instruction (CBI), Computer Based Learning (CBL), 
Computer Based Training (CBT) [12], Computer Managed 
Instruction (CMI). Соответствующие им эквиваленты на 
русском языке: обучение с помощью компьютера, из-
учение чего-либо с помощью компьютера, автоматизи-
рованное обучение, компьютеризированное обучение, 
изучение чего-либо посредством компьютера, обучение 
на компьютере/ компьютерная профессиональная под-
готовка, обучение под управлением компьютера.

Тематическое поле 2. Компьютерные технологии
Данное тематическое поле состоит из англоязыч-

ных словосочетаний, каждому из которых соответству-
ет русскоязычное. Тематическое поле «Компьютерные 
технологии» состоит из следующих англоязычных 
терминов: Intelligent Computer Assisted Instruction 
(ICAI), Information Technology (IT) [13], Information 
and Communication Technology in Education (ICTE), 
Information and Communication Technology in Teaching 
(ICTT), Intelligent Computer Assisted Language Learning 
(ICALL) [14], Intelligent Tutoring Systems (ITS), mul-
timedia, CD-ROM, DVD-ROM, LearningSpace [15], 
Campus-Wide Information System [16, c. 95–99, с. 104–
107]. Соответствующие им словосочетания на русском 
языке: обучение с использованием интеллектуальных 
компьютерных систем, информационные технологии, 
информационные и коммуникационные технологии в 
образовании, информационные и коммуникационные 
технологии в обучении, интеллектуальное компьютер-
ное обучение языку, интеллектуальные обучающие си-
стемы, мультимедиа.

Тематическое поле 3. Теория и практика  
использования компьютеров в обучении

Данное тематическое поле состоит из английских 
терминов, им соответствуют шестнадцать русскоязыч-
ных словосочетаний. Термины данного тематического 
поля имеют как практическую, так и теоретическую на-
правленность. Они включают в себя как термины общей 
направленности, относящиеся к данной области, так и 
частные термины, такие как названия различных про-
грамм. Данные термины помогают преподавателю ан-
глийского языка в поиске программ для обучения языку 
на зарубежных сайтах, что позволяет использовать ау-
тентичный материал на занятиях.

Тематическое поле «Теория и практика использова-
ния компьютеров в обучении» включает в себя следу-
ющие английские термины, состоящие из слов и слово-
сочетаний: Computer Assisted Language Learning (CALL) 
[17; 5], Computer Aided Language Instruction, Distance 
Learning [18], Virtual Learning, Computer Enhanced 
Language Learning (CELL), Technology Enhanced 
Language Learning (TELL) [19], Computer Mediated 
Communication, Network-Based Language Teaching 
(NBLT), Tutorial [20], Drill and practice, Language learn-
ing program, Computer Based practice, Authoring program, 
Repurposing program, Text manipulation programs, Data-
driven learning, Application program, teacher program, stu-
dent program [21, с. 48–50].

Им соответствуют словосочетания на русском языке: 
изучение языка с использованием компьютера; обуче-
ние языку с использованием компьютера; дистанцион-
ное обучение; виртуальное обучение; обучение языку, 
улучшенное компьютером; обучение языку, улучшен-
ное техническими средствами; коммуникация с исполь-

зованием компьютера/ коммуникация, опосредованная 
компьютером; обучение языку на основе сетевых тех-
нологий; тренировочные программы; тренировочно-
контролирующие программы; компьютерная программа 
для обучения языку; выполнение практических заданий 
посредством компьютера; программы-оболочки; про-
граммы целевой переориентации; программы по преоб-
разованию текстов; обучение с помощью баз данных.

Тематическое поле 4. Программное обеспечение  
обучения

Данное тематическое поле состоит из англоязычных 
терминов, часть из которых имеет свои «подтермины». 
Термины данного тематического поля относятся к про-
граммному обеспечению обучения, поэтому они были 
выделены в поле с соответствующим названием.

Тематическое поле «Программное обеспечение обу-
чения» состоит из следующих английских слов и слово-
сочетаний: Software и его подтермины – Educational soft-
ware и Tutorial software; Courseware и его подтермины – 
Hypermedia courseware, Virtual courseware и Courseware 
evaluation practice; Educational course; Computer-aided 
multimedia interactive learning environment; Hypermedia 
learning system; CALL software package, Personal Learning 
System. В русском языке им соответствуют следующие 
словосочетания: программное обеспечение/ программ-
ные средства, для подтерминов: программное обеспече-
ние, предназначенное для использования в сфере обра-
зования, и программное обеспечение, предназначенное 
для самостоятельной практики. Courseware переводится 
как «программное обеспечение обучения», а его подтер-
мины как «гипермедийный курс», «виртуальный учеб-
ный курс» и «программное обеспечение автоматизиро-
ванного обучения». Остальные английские словосоче-
тания имеют следующие эквиваленты в отечественной 
компьютерной лингводидактике: обучающая програм-
ма/ компьютерная обучающая программа/ компью-
терная учебная программа/ обучающая компьютерная 
программа; компьютерная мультимедийная интерактив-
ная обучающая среда/ автоматизированная обучающая 
система (АОС); гипермедийная обучающая система/ 
компьютерная система учебного назначения/ автомати-
зированный учебный курс (АУК)/ автоматизированный 
обучающий курс (АОК)/ компьютерный учебный курс 
(КУК), АОС/ АУК для изучения языка, персональная 
обучающая система компьютерного дистанционного об-
учения.

Тематическое поле 5. Интернет
Данное тематическое поле является очень важным, 

поскольку в настоящее время Интернет является одним 
из основных источников информации, он позволяет на-
ходить огромное количество аутентичных материалов и 
программ для обучения языкам. Терминологическая си-
стема интернета очень обширна, особенно на зарубеж-
ных сайтах, и в данном случае использование учебного 
словаря терминов из поля «Интернет» облегчит работу 
преподавателя иностранных языков. 

Тематическое поле «Интернет» включает, напри-
мер, следующие английские термины: Internet, Hypertext 
mark-up language (HTML) [22, с. 16], Hypertext transfer 
protocol (http) [23, с. 38], World Wide Web (www), Web, 
e-learning, e-teaching, Internet-supported teaching, Net, 
Local network, chat, Teleconference, e-mail, site, Web-site, 
Web-page, portal, Off-line, On-line, Web-browser/Internet-
browser, Videoconference. Данные термины имеют сле-
дующий перевод на русский язык: интернет; язык гипер-
текстовой разметки документов; протокол для передачи 
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гипертекстовой информации; всемирная паутина; сеть; 
электронное образование (с акцентом на обучение), 
электронное образование (с акцентом на преподавание), 
преподавание посредством Интернета; сеть; локальная 
сеть; форум; видеоконференция; электронная почта; 
сайт; веб-сайт; веб-страница; портал; асинхронный ре-
жим; синхронный режим; веб-браузер или Интернет-
браузер.

Рассмотрев данные вопросы, можно сделать выводы.
Во-первых, терминологическая система компьютер-

ной лингводидактики проходит стадию становления, 
несмотря на то что компьютеры в обучении языкам 
используются достаточно давно. Существует большое 
количество терминов как в отечественной, так и в зару-
бежной литературе по компьютерной лингводидактике. 
Именно поэтому необходимо упорядочить термины, 
принадлежащие к данной области. 

Во-вторых, для упорядочения терминов компьютер-
ной лингводидактики используется база данных, так как 
она является удобной формой для работы с терминоло-
гией, поскольку позволяет быстрее работать с материа-
лом, ее легко корректировать и добавлять новый мате-
риал, содержащаяся информация в базе данных может 
быть упорядочена любым нужным способом. Именно 
поэтому терминологию компьютерной лингводидакти-
ки удобнее всего представить в данной форме.

В-третьих, предлагаемый нами подход, который по-
ложен в основу создания учебного англо-русского ин-
формационно-технологического методического словаря 
терминологии компьютерной лингводидактики, будет 
содействовать работе как начинающих, так и уже имею-
щих опыт в данной области преподавателей английского 
языка. Именно в этом состоит его назначение как эффек-
тивного лингводидактического инструмента оптимиза-
ции преподавания английского языка.
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Abstract: Nowadays new information technologies are extensively introduces into educational process. This tendency is 
accompanied by the implementation of new concepts and new English and Russian terms into a scientific-methodological 
practice. Such a rapid flow of new information and new terminology causes considerable difficulties in their understanding 
and adequate usage by foreign language teachers, and first of all, by the teachers of English, as there is no information-
technological component and, as a consequence, there are no special dictionaries. This situation requires the creation of the 
appropriate learner’s dictionary of the English-Russian terminology in computer linguodidactics which could be used as a 
specific tool in formation of the professional competence of the contemporary English language teacher. To create such a 
dictionary, the author of the work suggests generating a database as a convenient form of working with terminology that 
will enable to work faster with the material, be easy to correct and make necessary amendments. The given terminological 
database is bilingual (English and Russian) and consists of five topical fields. Each topical field has its own name and 
includes terminology of a specific scope.
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